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CHIQUITANO 

 

Lengua aislada si bien últimamente se han aportado algunos elementos que parecen indicar una relación con el 

Macro-jê (Santana, 2006). 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA:  

Bolivia: Depto. de Santa Cruz, provincias de Ñuflo de Chávez, Velasco, Sandoval, G. Busch y 

Chiquitos. El limite sur de la zona de habla chiquitana sigue la línea ferrea Santa Cruz-

Corumbá (Brasil); al oeste limita con el río Grande o Guapay, al este con la frontera 

brasileña y al norte con el río Itenez (Guaporé). Algunos chiquitanos viven incluso en el 

departamento del Beni, en los gomales de la provincia de Itenez, y otros se han asentado en 

el lado brasileño de la frontera. Sus principales asentamientos en territorio boliviano se 

encuentran en las zonas de  San Javier, Concepción, San Ignacio, San José de Chiquitos, 

Santiago, San Juan, Santo Corazón, Lomerío, Santa Rosa, Santa Ana, San Rafael y San 

Ignacio de Velasco. El di alecto churapa se habla en la zona de Buena Vista. 

 

! Depto. de Santa Cruz, (a) Provincia Ñuflo de Chávez, cantones de Concepción (con 570 

hablantes de la lengua) y Santa Rosa del Palmar (con una mayor concentración de hablantes, 

entre 3.000 y 4.000, en las 26 comunidades de la zona de Lomerío), en las siguientes 

localidades, citadas de norte a sur y de oeste a este: (1) Santa Anita, (2) El Cerrito, (3) Santa 

Rosario, (4) Las Trancas, (5) Puesto Nuevo, (6) Rancho San Simón, (7) Piedra Marcada, (8) 

Florida, (9) Puquio Fátima, (10) Monterito, (11) San Lorenzo, (12) Rancho Susurro, (13) 

Surusubí, (14) El Puquio, (15) Coloradillo, (16) San Pablo, (17) Santa Elena, (18) Palmira, 

(19) San Martín, (20) Carmema, (21) El Cornocal, (22) La Asunta, (23) San Antonio de 

Lomerío, (24) Motacuzal, (25) San José Obrero, (26) Potrerito, (27) Los Rincones [al sureste 

de la zona, entre San Antonio de Lomerío y el río Zapocó Sur], (28) Bella Flor [en la misma 

zona que la comunidad precedente], (29) Salinas [al sur de la zona, al norte del río San 

Julián] (Albó 1995; CSQ 1993); 

 

(b) Prov. Velasco, cantones de San Ignacio [con 1.177 hablantes rurales y 311 en el pueblo], 

Santa Rosa de Roca [con 202 hablantes], San Miguel [con 588 hablantes] y San Javierito 

(Albó 1995; CSQ 1993); 

 

(c) Prov. Sandóval, en la zona de Santo Corazón [con 90 chiquitanos y ayoreos (del grupo 

lingüístico zamuco) y otros] (censo de 1992 citado en Albó 1995); 

 

(d) Prov. Chiquitos, en las zonas de San Juan, Roboré y Santiago, donde la mayoría de los 

chiquitanos se encuentran agrupados a lo largo de la vía ferrea Santa Cruz-Corumbá. Se 

trata de la zona sureste de asentamientos chiquito. Del noroeste al sureste, se pueden citar 

las localidades siguientes: (1) San Juan, (2) Entre Ríos, (3) Ramada, (4) Motacucito [10 

familias], (5) Chochis, (6) Motacusal, (7) Limoncito [35 familias], (8) Los Sotos [41 

familias], (9) San Pedro [40 familias], (10) Cupesi [16 familias], (11) San Manuel 36 

familias], (12) Roboré, (13) Cooperativa San Lorenzo, (14) Santiago, (15) Gavetitas [13 

familias], (16) San Rafael, (17) Naranjos [30 familias], (18) Santiagoma [17 familias], (19) 

Quitunuquiña [15 familias], (20) Aguas Calientes, (21) Yororaba [11 familias], (22) San José 

de la T., (23) San Lorenzo Viejo [13 familias], (24) San Lorenzo Nuevo [9 familias], (25) 

Bahía Negra [al nordeste de Santo Corazón] (Thiele & Nostas 1994);  

 

(e) Prov. Ichilo: Buena Vista [al noroeste de Santa Cruz de la Sierra, dialecto chirapa]; 

 

(f) Prov. G. Busch: 412 chiquitano, ayoreo [del grupo lingüístico zamuco] y otros, según el 

censo de 1992 citado en Albó (1995); 

 

! Depto. Beni: provincia Alto Iténez; 

 

 Brasil:  Estado Mato Grosso, municipios de Porto Esperidião, Cáceres y Pontes e Lacerda [2.400 

personas en total, con pérdida notable de la lengua materna  (Anónimo 2002)] 
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NOMBRE(S):  

Chiquitano, chiquito (dialectos: churapa, javierano, Concepción, San Ignacio de Velasco, Santia-

go, San Miguel, tarapecoci, moncoca) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

besïro 

 

NÚMERO DE HABLANTES:  

Bolivia: 47.086 personas del grupo étnico chiquitano, de las cuales sólo 5.855 serían hablantes del 

chiquitano, mayormente ancianos ya que las nuevas generaciones van adoptando el 

castellano (CIRTB 1994; Díez Astete & Murillo 1998; Rodríguez Bazán 2000); 30.814 

chiquitano según el censo de 1992, de los cuales sólo 1% es monolingüe en chiquitano; el 

78% es monolingüe en castellano. Sólo el 19% sabe chiquitano (Albó 1995); 43. 500 - 44. 

000 chiquitano asentados en un estimado de 323 comunidades (Diez Astete & Riester 1996); 

20.000 hablantes (Ethnologue 1992); 38.000 - 42.000 hablantes para 1974, incluyendo a 10 

kitemoka, kusikia,40 napaka, 20 monkoka, 200 churapa y 150 paunaka (Mayer & 

Masferrer 1979);  

 

  Brasil: 735 chiquitano para 2006 (Silva & Costa 2000-);  2.400 chiquitano (Anónimo 2002) 

 

 

 

 

 

 

 

Han participado de la génesis del pueblo chiquitano varios grupos arawak y otros de la región, habiéndose de 

esta manera cristalizado a partir de grupos lingüísticos distintos. 

 

De los 40.000 chiquitanos, entre 15.000 y 25.000 hablan aún la lengua (Galeote 1993 citado en Valenzuela et 

al. 1995). El censo de 1992 estimó en 30.814 la población total chiquitana. Lomerío y San Ignacio son las zonas donde 

más se conserva la lengua (Albó 1995);  

 

Según las fuentes tradicionales, recopiladas en Loukotka (1968), los dialectos del chiquitano eran los 

siguientes:  

 

(1) tao (yúnkarirsh, hablado en las antiguas misiones de San Rafael, Santa Ana, San Miguel, San Ignacio, Santo 

Corazón y Concepción), (2) piñoco (en las misiones de San Xavier, San José y San José de Buenaventura), (3) penoqui 

(hablado en la misión de San José), (4) kusikia (hablado al Norte del dialecto penoqui), (5) manasi (en las misiones de 

San Francisco Xavier y Concepción), (6) san simoniano (hablado en la Sierra de San Simón, río Danubio), y (7) 

churapa (en el río Piray). 

 

El sansimoniano podría ser un idioma chapakura, pero la falta de datos lingüísticos al respecto impide que 

sea clasificado con seguridad. Por otro lado, el nombre del idioma y/o del grupo sansimoniano se refiere a la zona de la 

Sierra de San Simón. Puede ser que ésta, como zona de refugio, haya sido ocupada por varios grupos étnicos de hablas 

distintas. La presencia de grupos de chiquitanos tan al norte (casi a la confluencia de los ríos Paragua y Guaporé, en la 

parte del departamento del Beni que colinda con el de Santa Cruz) ha sido comprobada en los centros gomeros de la 

región, en los que muchos chiquitanos todavía están asentados. 

 

En Dostal (1972: 417) y Mayer & Masferrer (1979:282), se incluyen como dialectos del chiquitano el napeca, 

el kitemoka (v. éstos bajo chapakura), el paunaca (quizás subgrupo de los chané-arawak paikoneka, Métraux 

1942:115). Hay mucha confusión al respecto en la literatura, pero queda constancia de varios grupos que se han ido 

integrado lingüísticamente a los chiquitano. 

 

Tradicionalmente se cuenta que el nombre chiquitano (antiguamente chiquito) les fue dado por el tamaño 

muy reducido de las puertas de sus chozas. En una nota a pie de página, Métraux (1942: 122) indica otra posibilidad, la 

de un calco español del guaraní tapui mirĩ ("pequeños enemigos"). 

 

Dos grupos originalmente arawak fueron luego chiquitanizados: (1) los paikoneka, que vivían en las misiones 
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de Concepción y San Javier, en las faldas occidentales de las serranías de Huanchaca y Caparús, y (2) los saraveka, 

chiquitanizados según Montaño Aragón en la misión de Santa Ana (V. también saraveka bajo el tronco lingüístico 

arawak). 

 

Desde el punto de vista lingüístico, Albó (1995) distingue tres grandes conjuntos dialectales: (1) el dialecto de 

las zonas de Concepción y Lomerío (Prov. Ñuflo de Chávez), San Rafael, Santa Ana y San José (Prov. Velasco), (2) el 

dialecto hablado en la zona de San Javierito (Prov. Velasco) y (3) el dialecto de la zona de San Miguel (Prov. Velasco), 

el más diferenciado del resto. 

 

La única fuente moderna sobre la gramática del chiquitano es la obra de Galeote (1993), que incorpora 

también un vocabulario castellano-chiquitano y chiquitano-castellano. Aunque dicha gramática, elaborada dentro de 

un molde bastante tradicional,  fue escrita en primer lugar para el pueblo chiquitano, puede ser empleada con provecho 

para la comunidad lingüística que, hasta la fecha de publicación de esta obra, disponía casi únicamente de los escasos y 

antiguos materiales publicados por Adam & Henry (1880). El vocabulario castellano-chiquitano y chiquitano-castellano 

de Fuss, que fue editado por Riester (Fuss & Riester 1986) es poco práctico, sobre todo en su parte más sustancial 

chiquitano-castellano, en la que se proporcionan formas declinadas de las palabras claves sin dar las traduciones 

respectivas. La pocas páginas dedicadas a la gramática (pp. 85-100) y escritas por Schuchard, no bastan para un 

entendimiento cabal de las entradas del diccionario. Tampoco aporta muchos datos sobre la morfología de la lengua 

chiquitana. En cuanto a los trabajos de los Krüsi  (misioneros del I.L.V.), elaborados entre 1957 y 1978, son practica-

mente inservibles.  
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